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Ez 34,11-12.15-17 
TESTO ITALIANO 

 

 

11Così dice il Signore Dio: Ecco, io stesso 
cercherò le mie pecore e le passerò in 
rassegna. 12Come un pastore passa in 
rassegna il suo gregge quando si trova in 
mezzo alle sue pecore che erano state 
disperse, così io passerò in rassegna le mie 
pecore e le radunerò da tutti i luoghi dove 
erano disperse nei giorni nuvolosi e di 
caligine. [13Le farò uscire dai popoli e le 
radunerò da tutte le regioni. Le ricondurrò 
nella loro terra e le farò pascolare sui monti 
d’Israele, nelle valli e in tutti i luoghi abitati 
della regione. 14Le condurrò in ottime 
pasture e il loro pascolo sarà sui monti alti 
d’Israele; là si adageranno su fertili pascoli e 
pasceranno in abbondanza sui monti 
d’Israele.] 15Io stesso condurrò le mie 
pecore al pascolo e io le farò riposare. 
Oracolo del Signore Dio. 16Andrò in cerca 
della pecora perduta e ricondurrò all’ovile 
quella smarrita, fascerò quella ferita e curerò 
quella malata, avrò cura della grassa e della 
forte; le pascerò con giustizia.  
17A te, mio gregge, così dice il Signore Dio: 
Ecco, io giudicherò fra pecora e pecora, fra 
montoni e capri. 

TESTO EBRAICO 

י 11 נִי וְדָרַשְׁתִּ� �ה הִנְנִי�אָ� �י יְהוִ ר אֲדֹנָ ה אָמַ�  כִּ�י כֹּ�
ים� � אֶת�צאֹנִ�י וּבִקַּרְתִּ

וֹ בְתוֹךְ�צאֹנוֹ% 12 וֹ בְּיוֹם�הֱיוֹת) ה עֶדְר+  כְּבַקָּרַת. רֹעֶ-
ם  �י וְהִצַּלְתִּ�י אֶתְהֶ/ ר אֶת�צאֹנִ ן אֲבַקֵּ� וֹת כֵּ� נִפְרָש4ׁ

ל�מִכָּל�הַמְּקוֹמֹת% אֲשֶׁ�ר נָ  ��8ן וַעֲרָפֶ ם בְּי�וֹם עָנָ צוּ ש4ָׁ  פֹ�
ים וְקִבַּצְתִּים% 13[  וְהוֹצֵאתִ�ים מִן�הָעַמִּ/

ים אֶל�אַדְמָתָ�ם וּרְעִיתִים%  וֹת וַהֲבִיאֹתִ� מִן�הָ�אֲרָצ4
רֶץ� �י הָאָ ל מוֹשְׁבֵ� ים וּבְכֹ� ל בָּאֲפִיקִ� י יִשְׂרָא4ֵ  אֶל�הָרֵ�

ם ו14ּ �ה אֹת4ָ י  בְּמִרְעֶה�טּוֹב% אֶרְעֶ בְהָרֵ�
�8וֶה  %צְנָה% בְּנָ �ה נְוֵהֶ�ם שָׁ)ם תִּרְבַּ ל יִהְיֶ וֹם�יִשְׂרָאֵ� �מְר

ל� �י יִשְׂרָאֵ וֹב וּמִרְעֶ�ה שָׁמֵ�ן תִּרְעֶ�ינָה אֶל�הָרֵ�  ]ט4ּ

ם אֲדֹנָ�י 15 ם נְאֻ� �י אַרְבִּיצ4ֵ % וַאֲנִ י אֶרְעֶ)ה צאֹנִי  אֲנִ-
 דַּ�חַת אֶת�הָאֹבֶ)דֶת אֲבַקֵּשׁ% וְאֶת�הַנִּ 16 יְהוִ�ה�

�ק  שׁ וְאֶת�הַחוֹלָ�ה אֲחַזֵּ יב וְלַנִּשְׁבֶּ�רֶת אֶחֱב4ֹ אָש4ִׁ
יד אֶרְעֶ�נָּה  ה אַשְׁמִ� Gה וְאֶת�הַחֲזָקָ� וְאֶת�הַשְּׁמֵנָ

ט� � בְמִשְׁפָּ
)י שֹׁפֵט% 17 �ה הִנְנִ �י יְהוִ ר אֲדֹנָ ה אָמַ� י כֹּ�  וְאַתֵּ�נָה צאֹנ4ִ

ה לָאֵילִ�ים וְלָעַתּ ין�שֶׂ�ה לָש4ֶׂ �ים�בֵּ � וּדִ
 

TESTO LATINO 
 

34:11 Quia haec dicit Dominus Deus  
ecce ego ipse requiram oves meas et 
visitabo eas 34:12 sicut visitat pastor 
gregem suum in die quando fuerit in 
medio ovium suarum dissipatarum sic 
visitabo oves meas et liberabo eas de 
omnibus locis quo dispersae fuerant in 
die nubis et caliginis [34:13 et educam 
eas de populis et congregabo eas de 
terris et inducam eas in terram suam et 
pascam eas in montibus Israhel in rivis et 
in cunctis sedibus terrae 34:14 in pascuis 
uberrimis pascam eas et in montibus 
excelsis Israhel erunt pascuae eorum ibi 
requiescent in herbis virentibus et in 
pascuis pinguibus pascentur super 
montes Israhel] 34:15 ego pascam oves 
meas et ego eas accubare faciam dicit 
Dominus Deus 34:16 quod perierat 
requiram et quod abiectum erat reducam 
et quod confractum fuerat alligabo et 
quod infirmum erat consolidabo et quod 
pingue et forte custodiam et pascam illas 
in iudicio 34:17 vos autem greges mei 
haec dicit Dominus Deus ecce ego iudico 
inter pecus et pecus arietum et hircorum. 

TESTO GRECO 
 

34.11 DiÒti t£de lšgei kÚrioj „doÝ ™gë ™kzht»sw 
t¦ prÒbat£ mou kaˆ ™piskšyomai aÙt£ 34.12 
ésper zhte‹ Ð poim¾n tÕ po…mnion aÙtoà ™n 
¹mšrv Ótan ÃÄ gnÒfoj kaˆ nefšlh ™n mšsJ 
prob£twn diakecwrismšnwn oÛtwj ™kzht»sw t¦ 
prÒbat£ mou kaˆ ¢pel£sw aÙt¦ ¢pÕ pantÕj 
tÒpou oá diesp£rhsan ™ke‹ ™n ¹mšrv nefšlhj 
kaˆ gnÒfou [[[[34.13 kaˆ ™x£xw aÙtoÝj ™k tîn 
™qnîn kaˆ sun£xw aÙtoÝj ¢pÕ tîn cwrîn kaˆ 
e„s£xw aÙtoÝj e„j t¾n gÁn aÙtîn kaˆ bosk»sw 
aÙtoÝj ™pˆ t¦ Ôrh Israhl kaˆ ™n ta‹j f£ragxin 
kaˆ ™n p£sV katoik…v tÁj gÁj 34.14 ™n nomÍ 
¢gaqÍ bosk»sw aÙtoÚj kaˆ ™n tù Ôrei tù 
Øyhlù Israhl œsontai aƒ m£ndrai aÙtîn ™ke‹ 
koimhq»sontai kaˆ ™ke‹ ¢napaÚsontai ™n trufÍ 
¢gaqÍ kaˆ ™n nomÍ p…oni boskhq»sontai ™pˆ tîn 
Ñršwn Israhl]]]] 34.15 ™gë bosk»sw t¦ prÒbat£ 
mou kaˆ ™gë ¢napaÚsw aÙt£ kaˆ gnèsontai Óti 
™gè e„mi kÚrioj t£de lšgei kÚrioj kÚrioj  
34.16 tÕ ¢polwlÕj zht»sw kaˆ tÕ planèmenon 
™pistršyw kaˆ tÕ suntetrimmšnon katad»sw kaˆ 
tÕ ™kle‹pon ™niscÚsw kaˆ tÕ „scurÕn ful£xw 
kaˆ bosk»sw aÙt¦ met¦ kr…matoj  
34.17 kaˆ Øme‹j prÒbata t£de lšgei kÚrioj 
kÚrioj „doÝ ™gë diakrinî ¢n¦ mšson prob£tou 
kaˆ prob£tou kriîn kaˆ tr£gwn. 

Dal Salmo 23 (22) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Il Signore è il mio pastore: non 
manco di nulla.  
2 Su pascoli erbosi mi fa riposare,  
ad acque tranquille mi conduce. RIT. 

 

 

3 Rinfranca l’anima mia, mi guida per 
il giusto cammino a motivo del suo 
nome. RIT. 

5 Davanti a me tu prepari una mensa 
sotto gli occhi dei miei nemici.  
Ungi di olio il mio capo;  
il mio calice trabocca. RIT. 

6 Sì, bontà e fedeltà mi saranno 
compagne tutti i giorni della mia vita, 
abiterò ancora nella casa del Signore 
per lunghi giorni. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר� 1 �א אֶחְסָ �ֹ י ל עִ/ Mֹיְהוָ�ה ר  
וֹת2 י  בִּנְא� שֶׁא יַרְבִּיצֵ�נִי עַל�מֵ� Nֶּד 

נִי� �וֹת יְנַהֲלֵ  מְנֻח�
נִי 3 י יְשׁוֹבֵ�ב יַ�נְחֵ�  נַפְשִׁ�

וֹ� �דֶק לְמַ�עַן שְׁמ /Mֶבְמַעְגְּלֵי�צ 

 

�8גֶד צֹרְרָ�י 5 ן נֶ יQ שֻׁלְחָ/ ךְ לְפָנַ- Rֹתַּעֲר 
אשִׁ/  Mֹ מֶן ר נְתָּ בַשֶּׁ�  י כּוֹסִ�י רְוָיָ�ה�דִּשַּׁ�

 
 
 
 
 
 
 
 

Nרְדְּפוּנִי 6 וֹב וָחֶ�סֶד יִ  אַ)ךQְ ט)
ה  י בְּבֵית�יMְהוָ/ �י וְשַׁבְתִּ� כָּל�יְמֵ�י חַיָּ

ים� �רֶךְ יָמִ  לְאֹ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 22:1 Dominus pascit me nihil mihi 
deerit 22:2 in pascuis herbarum 
adclinavit me super aquas 
refectionis enutrivit me. 
 
 

22:3 Animam meam refecit duxit 
me per semitas iustitiae propter 
nomen suum. 
 

22:5 Pones coram me mensam ex 
adverso hostium meorum  
inpinguasti oleo caput meum calix 
meus inebrians.  
22:6 Sed et benignitas et 
misericordia subsequetur me 
omnibus diebus vitae meae et 
habitabo in domo Domini in 
longitudine dierum. 

TESTO GRECO 
 

22.1 KÚrioj poima…nei me kaˆ oÙdšn me 
Øster»sei 22.2 e„j tÒpon clÒhj ™ke‹ me 
katesk»nwsen ™pˆ Ûdatoj ¢napaÚsewj 
™xšqreyšn me. 

 

22.3 t¾n yuc»n mou ™pšstreyen 
æd»ghsšn me ™pˆ tr…bouj dikaiosÚnhj 
›neken toà ÑnÒmatoj aÙtoà. 
22.5 ¹to…masaj ™nèpiÒn mou tr£pezan 
™x ™nant…aj tîn qlibÒntwn me ™l…panaj 
™n ™la…J t¾n kefal»n mou kaˆ tÕ 
pot»riÒn sou meqÚskon æj kr£tiston.  
22.6 kaˆ tÕ œleÒj sou katadièxeta… me 
p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj mou kaˆ tÕ 
katoike‹n me ™n o‡kJ kur…ou e„j 
makrÒthta ¹merîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

22:1 Dominus reget me et nihil mihi 
deerit 22:2 in loco pascuae ibi me 
conlocavit super aquam refectionis 
educavit me. 

 

22:3 Animam meam convertit deduxit 
me super semitas iustitiae propter 
nomen suum. 
 

22:5 Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant me 
inpinguasti in oleo caput meum et calix 
meus inebrians quam praeclarus est.  
 

22:6 Et misericordia tua subsequitur 
me omnibus diebus vitae meae et ut 
inhabitem in domo Domini in 
longitudinem dierum. 

 
 



1 Cor 15,20-26.28 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 20Cristo è risorto dai morti, primizia di coloro che sono 
morti. 21Perché, se per mezzo di un uomo venne la morte, per 
mezzo di un uomo verrà anche la risurrezione dei morti. 22Come 
infatti in Adamo tutti muoiono, così in Cristo tutti riceveranno la 
vita. 23Ognuno però al suo posto: prima Cristo, che è la primizia; 
poi, alla sua venuta, quelli che sono di Cristo. 24Poi sarà la fine, 
quando egli consegnerà il regno a Dio Padre, dopo avere ridotto 
al nulla ogni Principato e ogni Potenza e Forza. 25È necessario 
infatti che egli regni finché non abbia posto tutti i nemici sotto i 
suoi piedi. 26L’ultimo nemico a essere annientato sarà la morte, 
[
27perché ogni cosa ha posto sotto i suoi piedi. Però, quando 

dice che ogni cosa è stata sottoposta, è chiaro che si deve 
eccettuare Colui che gli ha sottomesso ogni cosa.] 28E quando 
tutto gli sarà stato sottomesso, anch’egli, il Figlio, sarà 
sottomesso a Colui che gli ha sottomesso ogni cosa, perché Dio 
sia tutto in tutti. 

TESTO GRECO 

15.20   Nuni\ de\ Xristo\j e)gh/gertai e)k nekrw=n a)parxh\ tw=n 
kekoimhme/nwn. 15.21 e)peidh\ ga\r di' a)nqrw/pou qa/natoj, kai\ di' 
a)nqrw/pou a)na/stasij nekrw=n. 15.22 w(/sper ga\r e)n t%=  )Ada\m 
pa/ntej a)poqnv/skousin, ou(/twj kai\ e)n t%= Xrist%= pa/ntej 
z%opoihqh/sontai. 15.23 e(/kastoj de\ e)n t%= i)di/% ta/gmati: a)parxh\ 
Xristo/j, e)/peita oi( tou= Xristou= e)n tv= parousi/# au)tou=,  
15.24 ei)=ta to\ te/loj, o(/tan paradid%= th\n basilei/an t%= qe%= kai\ 
patri/, o(/tan katargh/sv pa=san a)rxh\n kai\ pa=san e)cousi/an kai\ 
du/namin. 15.25 dei= ga\r au)to\n basileu/ein a)/xri ou(= qv= pa/ntaj tou\j 
e)xqrou\j u(po\ tou\j po/daj au)tou=. 15.26 e)/sxatoj e)xqro\j 
katargei=tai o( qa/natoj: [15.27 pa/nta ga\r u(pe/tacen u(po\ tou\j 
po/daj au)tou=. o(/tan de\ ei)/pv o(/ti pa/nta u(pote/taktai, dh=lon o(/ti 
e)kto\j tou= u(pota/cantoj au)t%= ta\ pa/nta.] 15.28 o(/tan de\ u(potagv= 
au)t%= ta\ pa/nta, to/te [kai\] au)to\j o( ui(o\j u(potagh/setai t%= 
u(pota/canti au)t%= ta\ pa/nta, i(/na v)= o( qeo\j [ta\] pa/nta e)n pa=sin. 

TESTO LATINO 

14:20 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis primitiae 
dormientium 14:21 quoniam enim per hominem mors et 
per hominem resurrectio mortuorum 14:22 et sicut in 
Adam omnes moriuntur ita et in Christo omnes 
vivificabuntur 14:23 unusquisque autem in suo ordine 
primitiae Christus deinde hii qui sunt Christi in adventu 
eius 14:24 deinde finis cum tradiderit regnum Deo et 
Patri cum evacuaverit omnem principatum et potestatem 
et virtutem 14:25 oportet autem illum regnare donec 
ponat omnes inimicos sub pedibus eius 14:26 novissima 
autem inimica destruetur mors omnia enim subiecit sub 
pedibus eius cum autem dicat [14:27 omnia subiecta 
sunt sine dubio praeter eum qui subiecit ei omnia]  
14:28 cum autem subiecta fuerint illi omnia tunc ipse 
Filius subiectus erit illi qui sibi subiecit omnia ut sit Deus 
omnia in omnibus. 

Mt 25,31-46 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:]  31Quando il 
Figlio dell’uomo verrà nella sua gloria, e tutti gli angeli con lui, 
siederà sul trono della sua gloria. 32Davanti a lui verranno 
radunati tutti i popoli. Egli separerà gli uni dagli altri, come il 
pastore separa le pecore dalle capre, 33e porrà le pecore alla 
sua destra e le capre alla sinistra. 34Allora il re dirà a quelli che 
saranno alla sua destra: “Venite, benedetti del Padre mio, 
ricevete in eredità il regno preparato per voi fin dalla creazione 
del mondo, 35perché ho avuto fame e mi avete dato da 
mangiare, ho avuto sete e mi avete dato da bere, ero straniero 
e mi avete accolto, 36nudo e mi avete vestito, malato e mi 
avete visitato, ero in carcere e siete venuti a trovarmi”. 37Allora 
i giusti gli risponderanno: “Signore, quando ti abbiamo visto 
affamato e ti abbiamo dato da mangiare, o assetato e ti 
abbiamo dato da bere? 38Quando mai ti abbiamo visto 
straniero e ti abbiamo accolto, o nudo e ti abbiamo vestito? 
39Quando mai ti abbiamo visto malato o in carcere e siamo 
venuti a visitarti?”. 40E il re risponderà loro: “In verità io vi dico: 
tutto quello che avete fatto a uno solo di questi miei fratelli più 
piccoli, l’avete fatto a me”. 41Poi dirà anche a quelli che 
saranno alla sinistra: “Via, lontano da me, maledetti, nel fuoco 
eterno, preparato per il diavolo e per i suoi angeli, 42perché ho 
avuto fame e non mi avete dato da mangiare, ho avuto sete e 
non mi avete dato da bere, 43ero straniero e non mi avete 
accolto, nudo e non mi avete vestito, malato e in carcere e non 
mi avete visitato”. 44Anch’essi allora risponderanno: “Signore, 
quando ti abbiamo visto affamato o assetato o straniero o 
nudo o malato o in carcere, e non ti abbiamo servito?”. 45Allora 
egli risponderà loro: “In verità io vi dico: tutto quello che non 
avete fatto a uno solo di questi più piccoli, non l’avete fatto a 
me”. 46E se ne andranno: questi al supplizio eterno, i giusti 
invece alla vita eterna». 

25.31  (/Otan de\ e)/lqv o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou e)n tv= do/cv au)tou= kai\ 
pa/ntej oi( a)/ggeloi met' au)tou=, to/te kaqi/sei e)pi\ qro/nou do/chj 
au)tou=: 25.32 kai\ sunaxqh/sontai e)/mprosqen au)tou= pa/nta ta\ e)/qnh, 
kai\ a)fori/sei au)tou\j a)p' a)llh/lwn, w(/sper o( poimh\n a)fori/zei ta\ 
pro/bata a)po\ tw=n e)ri/fwn, 25.33 kai\ sth/sei ta\ me\n pro/bata e)k 
deciw=n au)tou=, ta\ de\ e)ri/fia e)c eu)wnu/mwn. 25.34 to/te e)rei= o( 
basileu\j toi=j e)k deciw=n au)tou=,  Deu=te oi( eu)loghme/noi tou= patro/j 
mou, klhronomh/sate th\n h(toimasme/nhn u(mi=n basilei/an a)po\ 
katabolh=j ko/smou. 25.35 e)pei/nasa ga\r kai\ e)dw/kate/ moi fagei=n, 
e)di/yhsa kai\ e)poti/sate/ me, ce/noj h)/mhn kai\ sunhga/gete/ me,  
25.36 gumno\j kai\ perieba/lete/ me, h)sqe/nhsa kai\ e)peske/yasqe/ me, 
e)n fulakv= h)/mhn kai\ h)/lqate pro/j me. 25.37 to/te a)pokriqh/sontai 
au)t%= oi( di/kaioi le/gontej,  Ku/rie, po/te se ei)/domen peinw=nta kai\ 
e)qre/yamen, h)\ diyw=nta kai\ e)poti/samen; 25.38 po/te de/ se ei)/domen 
ce/non kai\ sunhga/gomen, h)\ gumno\n kai\ perieba/lomen; 25.39 po/te de/ 
se ei)/domen a)sqenou=nta h)\ e)n fulakv= kai\ h)/lqomen pro/j se;  
25.40 kai\ a)pokriqei\j o( basileu\j e)rei= au)toi=j,  )Amh\n le/gw u(mi=n,  
e)f' o(/son e)poih/sate e(ni\ tou/twn tw=n a)delfw=n mou tw=n e)laxi/stwn, 
e)moi\ e)poih/sate. 25.41   To/te e)rei= kai\ toi=j e)c eu)wnu/mwn, 
Poreu/esqe a)p' e)mou= [oi(] kathrame/noi ei)j to\ pu=r to\ ai)w/nion to\ 
h(toimasme/non t%= diabo/l% kai\ toi=j a)gge/loij au)tou=.  
25.42 e)pei/nasa ga\r kai\ ou)k e)dw/kate/ moi fagei=n, e)di/yhsa kai\ 
ou)k e)poti/sate/ me, 25.43 ce/noj h)/mhn kai\ ou) sunhga/gete/ me, gumno\j 
kai\ ou) perieba/lete/ me, a)sqenh\j kai\ e)n fulakv= kai\ ou)k 
e)peske/yasqe/ me. 25.44 to/te a)pokriqh/sontai kai\ au)toi\ le/gontej, 
Ku/rie, po/te se ei)/domen peinw=nta h)\ diyw=nta h)\ ce/non h)\ gumno\n h)\ 
a)sqenh= h)\ e)n fulakv= kai\ ou) dihkonh/same/n soi; 25.45 to/te 
a)pokriqh/setai au)toi=j le/gwn,  )Amh\n le/gw u(mi=n, e)f' o(/son ou)k 
e)poih/sate e(ni\ tou/twn tw=n e)laxi/stwn, ou)de\ e)moi\ e)poih/sate. 25.46 
kai\ a)peleu/sontai ou(=toi ei)j ko/lasin ai)w/nion, oi( de\ di/kaioi ei)j 
zwh\n ai)w/nion.  

25:31 Cum autem venerit Filius hominis in maiestate sua 
et omnes angeli cum eo tunc sedebit super sedem 
maiestatis suae 25:32 et congregabuntur ante eum 
omnes gentes et separabit eos ab invicem sicut pastor 
segregat oves ab hedis 25:33 et statuet oves quidem a 
dextris suis hedos autem a sinistris 25:34 tunc dicet rex 
his qui a dextris eius erunt venite benedicti Patris mei 
possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi  
25:35 esurivi enim et dedistis mihi manducare sitivi et 
dedistis mihi bibere hospes eram et collexistis me   
25:36 nudus et operuistis me infirmus et visitastis me in 
carcere eram et venistis ad me 25:37 tunc respondebunt 
ei iusti dicentes Domine quando te vidimus esurientem 
et pavimus sitientem et dedimus tibi potum  
25:38 quando autem te vidimus hospitem et colleximus 
te aut nudum et cooperuimus 25:39 aut quando te 
vidimus infirmum aut in carcere et venimus ad te  
25:40 et respondens rex dicet illis amen dico vobis 
quamdiu fecistis uni de his fratribus meis minimis mihi  
fecistis 25:41 tunc dicet et his qui a sinistris erunt  
discedite a me maledicti in ignem aeternum qui paratus 
est diabolo et angelis eius 25:42 esurivi enim et non 
dedistis mihi manducare sitivi et non dedistis mihi potum  
25:43 hospes eram et non collexistis me nudus et non 
operuistis me infirmus et in carcere et non visitastis me  
25:44 tunc respondebunt et ipsi dicentes Domine 
quando te vidimus esurientem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut infirmum vel in carcere et non 
ministravimus tibi 25:45 tunc respondebit illis dicens 
amen dico vobis quamdiu non fecistis uni de minoribus 
his nec mihi fecistis 25:46 et ibunt hii in supplicium 
aeternum iusti autem in vitam aeternam. 

  

 

 

   ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino, 

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo).   
 

pallottenzo@libero.it 


